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Baltic Collections in Germany

Jürgen Warmbrunn

SUMMARY. The paper deals with Baltic collections at German librar-
ies, and consists of three parts. In the first part, the author discusses the
“special relationship” that existed between the Baltic countries (Estonia,
Latvia, and Lithuania) and Germany over many centuries and the conse-
quences this had on the study of the Baltic countries by German speak-
ers, both in Germany and in the Baltic countries themselves. In the
second and central part, the chief Baltic collections in Germany are intro-
duced, including libraries in Berlin, Göttingen, Greifswald, Lüneburg,
Marburg, Münster, and Munich. In this part, the German concept of
Sondersammelgebiete, or special areas of collection emphasis, will be ex-
plained. In the third part, some of the special features of collecting Baltic
materials today are mentioned. [Article copies available for a fee from
The Haworth Document Delivery Service: 1-800-HAWORTH. E-mail address:
<getinfo@haworthpressinc.com> Website: <http://www.HaworthPress.com> © 2002
by The Haworth Press, Inc. All rights reserved.]
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INTRODUCTION

When asked by my British colleague Janet Zmroczek to participate
in the panel “Baltic Collections Outside the Baltic Countries” at the
Fifth International Slavic Librarians’ Conference in July 2000 and to
give a short overview of Baltic collections in Germany, I very quickly
realized that reporting outside Germany on Baltic collections in Ger-
many would require explanation, first of all, of what exactly comes un-
der the heading of “Baltic collections” or “Baltica” from a German
perspective.

It is a fact recognized today by both Baltic and German historians
that the so-called Baltendeutschen (Baltic Germans) played an impor-
tant role in the historical development of the area that forms today’s
states of Estonia and Latvia.1 Since the rule of the German Order in the
thirteenth century, the upper strata of society in this area consisted
mainly of Baltic Germans: members of the nobility, councilmen, schol-
ars, clergymen, traders and craftsmen organized in guilds. Low German
served as their written language until around 1600 and continued to be
the spoken language until the eighteenth century, when it was replaced
by standard or High German in a form still markedly influenced by Low
German. Estonian and Latvian, on the other hand, were spoken mainly
by the peasants, among whom hardly any Baltic German could be
found. It was only during the so-called “National Awakening” in the
middle of the nineteenth century that both Estonian and Latvian ad-
vanced from being the spoken language of the peasants to becoming
standardized cultural languages.

Whereas the Baltic Germans had largely been able to continue their
leading economic, social, and political role under Russian rule, the
proclamation of independence in Estonia, Latvia, and Lithuania after
the First World War put an end to the Baltic Germans’ status as the ma-
jor landowners in Estonia and Latvia. A large number of Baltic Ger-
mans continued to live in these countries, however, until 1939, when the
secret supplementary provisions of the so-called “Hitler-Stalin Pact”
signified the–fortunately temporary–end of the Baltic states’ indepen-
dence. As a consequence, the Baltic Germans in Estonia and Latvia were
resettled either in the German Reich or in occupied parts of Poland, from
where they fled or were expelled towards the end of World War II.

This very short historical digression explains why collecting books
or other written materials in Germany on, for example, the history of the
Baltic countries is not entirely like collecting books on the history of, to
take some “exotic” examples, Canada or Japan. In other words, German
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interest in the Baltic countries–and thus also the desire to collect litera-
ture on the Baltic countries–has quite often been motivated by this
“German connection,” a connection which, as illustrated, for example,
by one of my own predecessors as librarian of the Herder-Institut and
later director of the entire institute, was sometimes even of a biographi-
cal nature.2 This is also why the term Baltica as used in this paper decid-
edly applies not only to publications in the vernacular languages of the
Baltic countries (i.e., Estonian, Latvian, and Lithuanian), but also to
publications in other languages relating to these countries. And this
does of course include publications on the German presence in the Bal-
tic countries in past centuries, publications which were most likely to be
written in German.

AREAS OF COLLECTION EMPHASIS

In order to understand the way Baltica is collected in Germany, it is
also necessary to be aware of a special feature of the German library
structure: the so-called “Sondersammelgebiete” or “areas of collection
emphasis.” The idea behind the underlying “subject specialization
scheme” is the wish to ensure that important literature of special rather
than general interest, or in “exotic” languages, can be found in at least
one German library, thus guaranteeing, for example, availability on
inter-library loan. This concept is actually quite old: the one-time head
librarian of Tübingen’s University Library and first German minister of
justice, Robert von Mohl, had called in 1869 for the creation of areas of
collection emphasis. The idea was taken up by Friedrich Althoff in
1910, when he organized a systematic acquisitions policy for Prussian
university libraries, each of which was to take on the acquisition of
books and journals from special fields of interest or countries.

After World War I this policy was continued by the Notgemeinschaft
der Deutschen Wissenschaft, the precursor of today’s Deutsche
Forschungsgemeinschaft (German Research Society), and extended to
other German libraries including those of the technical universities. Af-
ter the Second World War, with its disastrous consequences for the
holdings of most German libraries, the “subject specialization scheme”
was very quickly revived, and as early as 1949 areas of collection em-
phasis were allocated to the main German research and university li-
braries. Following the partition of Germany, the different political,
social, and economic developments in Western and Eastern Germany
also led to different development of libraries and library structures in
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the two parts of Germany. Confining myself to the development in the
Federal Republic, I can say that the German Research Society and the
German research and university libraries managed to create a
well-functioning system of areas of collection emphasis, with the Ger-
man Research Society providing funding for part of the cost of foreign
books and journals as well as special expenses incurred by the libraries
(e.g., for buying trips to overseas destinations).

After the reunification of Germany in 1990, the subject specializa-
tion scheme naturally had to be modified, since no library in the former
East Germany had been included in it. One of the areas affected by this
change was the area of collection emphasis known cryptically as “7.44”
or rather the Baltic countries which, as part of the overall area called
“Soviet Union,” had formerly been allocated to the Bavarian State Li-
brary in Munich. Area “7.44” now went to the University Library in
Greifswald in the state of Mecklenburg-Vorpommern, in the very
northeast of Germany.

As a consequence, the distribution of the areas of collection emphasis
we are interested in is, for the time being, as follows:

• 7.44 (Baltic Countries): University Library Greifswald
• 7.50 (Finno-Ugric Studies): State and University Library Göttingen
• 7.53 (Estonian language and literature): State and University Li-

brary Göttingen.

SPECIFIC COLLECTIONS

I would like to give you, first of all, some information about the hold-
ings and acquisition policies of these two libraries. I would then like to
mention a few other libraries, including the Bavarian State Library in
Munich; the State Library–Prussian Cultural Heritage in Berlin; the li-
brary of the Herder-Institut, Marburg; the University and State Library
and the library of the Interdisciplinary Center for Baltic Studies, both in
Münster; the Martin-Opitz-Bibliothek in Herne; and the Nordost-
Bibliothek in Lüneburg.

I am fully aware of the fact that this list is not at all complete and that
some other libraries with significant Baltic holdings also deserve men-
tion. For practical reasons, however, it seemed sensible to limit the
number of libraries discussed in this paper. At this point I would also
like to express my gratitude to colleagues in most of the libraries men-
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tioned for the generous and helpful way in which they provided me with
relevant information often not available through other sources.

Universitätsbibliothek Greifswald (University Library Greifswald)

In January 1998 the special collection area “Baltic countries” was
transferred from the Bavarian State Library in Munich to the University
Library Greifswald. This step was taken for three reasons: first, the wish
to transfer at least some of the areas of collection emphasis to the five
new states of the Federal Republic; secondly, the fact that during the ex-
istence of the German Democratic Republic the area surrounding the
Baltic Sea had been a special field of interest for the Greifswald Library
(a point illustrated by the fact that the library maintained intensive con-
tacts with libraries in Lithuania even before 1990); and thirdly, the fact
that Greifswald University is today the only German university with a
regular chair of Baltic studies.

Before going into more detail, I would like to stress that the area of
collection emphasis of the Greifswald Library, as defined by the Ger-
man Research Society, does not include publications on the Estonian
language and literature, which are collected by the State and University
Library, Göttingen.

The Greifswald Library collects books, journals, CD-ROMs, and mi-
croforms on the following:

• Latvian and Lithuanian language and literature
• Baltic folklore
• Baltic history, including social and economic history
• Baltic politics, constitutional and administrative systems
• Baltic publications on political parties, trade unions, and similar

associations
• Baltic anthropogeography and regional studies
• Baltic pre- and early history
• The Baltic systems of education and continuing education
• Baltic scientific institutions
• Library and information science in the Baltic countries
• Journalism in the Baltic countries.

With funding provided solely by the university library, literature
from adjoining fields like art, music, law, economy, and Estonian phi-
lology are acquired as well as literature on the Baltic Germans. In accor-
dance with guidelines set by the German Research Society, new titles
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primarily are being bought. Publications from the 1850-1990 period are
acquired only if they have reference value or if they are not found in the
Internet catalog of the Bavarian State Library.

Since the library’s objective is to acquire the relevant literature com-
pletely and from all over the world, contacts with suppliers in the Baltic
countries as well as exchange arrangements with libraries in these coun-
tries have been established. Publications from neighboring countries
are tracked in the national bibliographies. In order to cover the rest of
Europe and America, standing orders with library suppliers have been
established.

The number of monographs and journals bought in 1998 and 1999
gives us an idea of the present development of the Greifswald area of
collection emphasis. While in 1998 just 740 monographs were bought
and 141 journals subscribed to, by 1999 the numbers had already risen
to 1,180 monographs and 158 journals. The annual funding provided by
the German Research Society for acquiring foreign publications on the
Baltic countries is about 30,000 German marks (relevant German-lan-
guage publications have to be bought using the Greifswald library’s
own funds).3

In compliance with new requirements by the German Research Soci-
ety, the Greifswald University Library will in the future also pay special
attention to electronically available information, in order to create a
“virtual library” on the Baltic countries. In addition to bibliographic rec-
ords, further relevant information and data will be collected and made
available in close cooperation with research and university institutes
working in these fields.4

Staats- und Universitätsbibliothek Göttingen
(State and University Library Göttingen)

While Greifswald University Library has only recently been awarded
the “Baltic Countries” as an area of collection emphasis, the special col-
lection area “Estonian Language and Literature, including Folklore”
has been in the charge of the State and University Library Göttingen
since 1951. Since the field of Estonian language and literature forms
only part of the overall area of “Finno-Ugric Studies, Finland, and Hun-
gary,” it is once again difficult to give an exact number for Estonian
holdings and the holdings relating to Estonia in this library. According
to the subject specialist in charge of the Finno-Ugric holdings, and thus
also of Estonica at the Göttingen library, their number is probably be-
tween 15,000 and 20,000 titles, the main emphasis being on philology,
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history, and folklore (this compares to about 120,000 titles for the
whole of the Finno-Ugric holdings).

Information on the actual holdings can be gained from a book catalog
covering holdings up to 1945; from card catalogs (alphabetical, subject
alphabetical, and classified); and finally from the OPAC. Excerpts from
all three sources of information have been combined in a printed catalog
compiled by Tibor Kesztyüs.5

Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz Berlin
(State Library–Prussian Cultural Heritage, Berlin)

Another German library which collects literature from the Baltic
countries on a large scale is the State Library–Prussian Cultural Heri-
tage in Berlin. While collecting literature from the whole of Eastern Eu-
rope as well as literature in East European languages from all over the
world, the library’s East European Department actually puts special
emphasis on the acquisition of titles from and relating to Poland and the
Baltic states.

Depending mainly on German rather than foreign book dealers, the
East European Department acquires literature from all fields of knowl-
edge (with the exception of the natural sciences, technology, agricul-
ture, and medicine) as well as fiction. It is interesting to note that the
origins of the Baltic holdings at the State Library date back to the begin-
ning of the eighteenth century, when deposit copies of German-lan-
guage publications on the Baltic countries were deposited there by
Prussian book dealers and publishers. While looking through the old
systematic catalog (Realkatalog) of the former Royal Library, G. Wasi-
lewitsch found that in the nineteenth century the library had contacts
with eighteen publishing companies in Riga, with two each in Jelgava
and Liepaja, five in Tartu, three in Tallinn, as well as with several Lithuanian
and German publishers in Königsberg (Kaliningrad), Tilsit (Sovetsk),
Memel (Klaip�da), and Vilnius.6

In addition to the titles from the Baltic countries acquired over the
centuries by the State Library as part of its general acquisitions policy,
the Berlin library has or used to have some Baltic holdings of particular
value and importance: the estates of Göttingen linguist Eduard
Hermann (1863-1950) and of politician and professor of Protestant the-
ology at Kaunas University Vilius Gaigalaitis (1870-1945). The estate
of Gaigalaitis and that part of the Hermann estate relating to the Baltics
(mainly literature and linguistics) have been documented in a printed
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catalog.7 According to the wishes of Professor Gaigalaitis and his wife,
his estate was regarded only as a deposit loan and was meant to be re-
turned to a free Lithuania. This wish was acted upon in the 1990s. Be-
fore the return, however, the holdings were reproduced on microfiche.

Bayerische Staatsbibliothek München
(Bavarian State Library, Munich)

From 1949 until the end of 1997 the Bavarian State Library in Mu-
nich was allocated the area of collection emphasis “Baltic Countries” as
part of the overall area of “Soviet Union and Eastern Europe” (this area
of collection emphasis still remains in Munich, with the exception of the
Baltic countries and the special collection area “Slavic Languages and
Literatures,” which were transferred to the State Library–Prussian Cul-
tural Heritage in Berlin). Unfortunately, there are no statistical data
available on the actual holdings of Baltica in the Bavarian State Library.
Due to the fact that literature on the whole of Eastern Europe, as well as
on art, theology, philosophy, music, and the history of the Ger-
man-speaking countries (the last two being other special collection ar-
eas of the Munich library) has been intensively collected for over
forty-five years and, as far as the special collection areas are concerned,
with substantial financial support from the German Research Society, it
is safe to state that the Bavarian State Library has one of the most impor-
tant collections of Baltica in the Federal Republic. To form a clearer
picture of what the holdings actually are, it is necessary to consult the
manual author and subject catalogs for titles published up to and includ-
ing 1981. Titles published from 1982 onwards have been cataloged in
electronic form, and are accessible either in the Bavarian Union Cata-
log, on CD-ROM, or through the Internet.

Following the changes in collecting responsibilities mentioned
above, the Bavarian State Library today reportedly collects publications
on the Baltic countries only on a very small scale.

Bibliothek des Herder-Instituts Marburg
(Library of the Herder Institute, Marburg)

Since its foundation in April 1950, the Herder-Institut in Marburg
has been one of the central institutions for historical research on East
Central Europe in Germany. As a member institute of the Wissen-
schaftsgemeinschaft Gottfried Wilhelm Leibniz, it is jointly funded by
the federal government and the sixteen German states. The Herder-Institut
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supports research on the history of the peoples and present-day states of
Poland, the Czech and Slovak Republics, Estonia, Latvia, and Lithua-
nia, giving special consideration to the historical German territories and
regions of settlement in those areas.

One of the ways in which the Institute supports historical research is
the maintenance of collections of various kinds. These form the basis of
the Institute’s services to academia as well as other interested parties.
These collections comprise:

• A research library specializing in the history and culture of East
Central Europe, with holdings of about 340,000 volumes;

• A collection of visual materials of all sorts focusing on East Cen-
tral European topography, art history, and culture–at present about
500,000 units;

• A map collection consisting of over 30,000 maps as well as
bird’s-eye view photographs taken between 1942 and 1945;

• A collection of documents and archives containing family ar-
chives, papers of private persons, single documents, as well as mi-
crofilmed records from the archives of Riga, Tallinn, and Tartu;8

• An extensive newspaper collection preserving daily and weekly
East Central European newspapers from 1945 onward, as well as a
collection of newspaper clippings systematically filed by subject
(more than five million units).

While all the collections mentioned above have sizeable parts per-
taining to the Baltic countries, this seems to be the place to stress the im-
portant Baltic holdings of the Herder-Institut’s library. To maintain the
standing of these holdings, the library continuously acquires all new
publications on the political, cultural, economic, and social history of
the Baltic countries and reference works in Estonian, Latvian, and Lith-
uanian as well as in German, English, French, Italian, Swedish, and
Finnish. Thanks to additional funding by the German Research Society
as part of their Program of Support for Special Libraries of National Im-
portance, the library is also able to add to its collection of old books and
journals on the Baltic countries whenever such items appear on the anti-
quarian market.

Thanks to a significant grant by the Stifterverband der Deutschen
Wissenschaft, the Herder-Institut was recently able to acquire the most
extensive and valuable collection of Lituanica in private hands in Ger-
many, the “Litauen-Archiv Reklaitis.” Dr. Povilas Reklaitis (1922-1999), a
native of Aleksotas (a suburb of Kaunas) and one-time employee of the
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Herder-Institut’s library, assembled during his lifetime a vast collection of
books, journals, newspapers, maps, photographs, and other visual as well
as archival material pertaining to Lithuania. This material is presently be-
ing cataloged and will be made available to interested scholars and other
researchers in due course.

It should also be mentioned that the library’s numerous new acquisi-
tions in the field of Baltic studies serve as the main basis for the
Baltische Bibliographie which, in a long tradition of bibliographies on
Estonia, Latvia, and Lithuania published by the Institute, has appeared
in various volumes of the journal Zeitschrift fur Ostforschung since
1978, edited by the former director of the Library of the Technical Uni-
versity Berlin and professor of librarianship at Cologne University,
Paul Kaegbein, a native of Tallinn. Since 1995 the Baltische
Bibliographie, still under the editorship of Paul Kaegbein, is published
annually as part of the Herder-Institut’s series Bibliographien zur
Geschichte und Landeskunde Ostmitteleuropas.9

Universitäts- und Landesbibliothek Münster (University and State
Library, Münster); Bibliothek des Zentrums fur Interdisziplinare
Baltische Studien an der Universität Münster (Library of the Center
for Interdisciplinary Baltic Studies at Münster University)

Münster is a place worth mentioning in the context of Baltic collec-
tions for three reasons. First, since 1945 the University and State Li-
brary Münster has partly focused its collection development policy on
the historically German territories and regions of settlement in East
Central Europe. While East and West Prussia as well as Silesia have
been the main centers of attention, today there are also respectable hold-
ings on the Baltic Germans in this library.10 Secondly, the Library of the
Department of Slavic and Baltic Studies and the newly-founded Center
for Interdisciplinary Baltic Studies at Münster University have large
holdings of literature on Baltic philology. The departmental librarian at
Münster was one of the few librarians I contacted as part of my survey
who could actually give me concrete numbers regarding his collection.
There are presently about 3,400 Lithuanian, 2,600 Latvian, 1,900 Finn-
ish, and 650 Estonian titles in the department’s collection. When Swed-
ish titles from Finland and Finno-Ugric literature of a general nature are
added, the total number in the library’s holdings amounts to about 9,600
volumes.

Finally, I would like to mention in passing the Baltic schools in exile
in Germany, which flourished particularly between the end of the Sec-
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ond World War and the middle 1990s. The Latvian Gymnasium or
grammar school in Münster was closed in 1998 after forty-nine years of
existence, with the school library, reportedly containing about 30,000
volumes, mostly in Latvian, apparently becoming part of the Latvian
Center in Münster. The Lithuanian Gymnasium (Vasario 16-osios
gimnazija) at Lampertsheim-Hüttenfeld, on the other hand, is still func-
tioning at Rennhof Palace and maintains a sizeable research library con-
centrating on works in Lithuanian.

Martin-Opitz-Bibliothek Herne

A second special library with a remarkable collection of Baltic mate-
rials is the Martin-Opitz-Bibliothek in Herne. This library was founded
in 1948 as the Bücherei des deutschen Ostens (Library of the German
East) with the task of collecting publications on the historical German
territories and regions of settlement in East Central Europe. Financed
mainly by the city of Herne and the federal government, this library
since its inception has steadily increased in holdings, among other
means by incorporating the libraries of smaller institutions specializing
in particular areas of German settlement in East Central Europe. It is not
possible to give exact numbers for its holdings on Baltic Germans, but
they can safely be presumed to be among the largest among special,
rather than state or university, libraries in Germany. Under its former
name (Bücherei des deutschen Ostens) the library published from 1982
to 1993 a six-volume printed catalog of its holdings, the second volume
of which lists the library’s Baltica. Publications acquired from 1992 to
the present can be found in the library’s OPAC.11

Nordost-Bibliothek Lüneburg (Northeastern Library Lüneburg)

As indicated by its name, the Nordost-Bibliothek Lüneburg special-
izes in the northeastern part of East Central Europe, with special empha-
sis on this area’s history, cultural history, history of education, regional
studies, genealogy, and cartography. Its holdings exceed 100,000 vol-
umes and include special and deposit collections.

Of particular interest for scholars in the field of Baltic history is the
Undritz Collection, comprising about 1,300 volumes on Baltic history,
cultural history, and regional studies, as well as on Russian history.
Valuable sixteenth-, seventeenth-, and eighteenth-century imprints il-
lustrate very vividly early German-language publishing in Riga.
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OUTLOOK

Having so far described the comparative wealth of Baltic collections
in Germany, I would now like to make an intelligent guess as to their fu-
ture. In times when German libraries are increasingly forced to take an
economic view of their role, it might be a good idea to speak in this con-
text of supply and demand. As far as supply is concerned, I can say that
getting books and journals from the Baltic countries still tends to be dif-
ficult, because the channels of distribution do not seem to be as well de-
veloped as one would like. On the whole, however, financial
restrictions tend to be the only serious limitation concerning the acqui-
sition of interesting publications from or on the Baltic countries.

From my point of view, matters get more complicated when one
comes to the question of demand. I mentioned already that Greifswald
University has the only chair of Baltic studies in all of Germany. While
the incumbent and his academic staff do everything to attract more stu-
dents–for example, by combining courses in law or economics with
Baltic studies–the number of students specializing in Baltic studies al-
ways tends to be rather limited. The chair of Baltic studies at Münster
University remained vacant when the last incumbent, Professor
Friedrich Scholz, retired. While Professor Scholz still managed to cre-
ate the Center for Interdisciplinary Baltic Studies at Münster University
before his retirement, the University, for financial reasons, has not been
able to appoint a new professor for Baltic studies. And so visiting pro-
fessors from the three Baltic countries have been invited for limited pe-
riods of time to fill the vacancy and to teach at Münster, which of course
does not allow the necessary continuity of teaching required to attract a
sizeable student population. Given the fact that the Center for Interdis-
ciplinary Baltic Studies is closely linked to the University’s Slavic De-
partment, which might be closed within the next few years, the future of
Baltic studies at Münster University is dubious.

As far as I understand, Baltic studies at Munich University have also
been drastically curtailed, especially after Professor Range was ap-
pointed to the chair of Baltic studies at Greifswald University.

When looking at Finno-Ugric studies, the situation is slightly differ-
ent. At the universities in Munich, Göttingen, and Hamburg there are
chairs of Finno-Ugric studies. According to the lecture schedules, how-
ever, the interest of professors and staff at all three universities does not
seem to focus on Estonia and the Estonian.

As far as historically oriented studies of the Baltic countries are con-
cerned, it is possible to say that there is actually quite a respectable
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number of historians and students who have chosen the Baltic countries
as one of their special areas of interest. Their number, however, will
also of course always be limited.

In order to avoid painting too grim a picture, I would finally like to
mention a project called “Münsteraner Modell,” initiated by a former
professor of Baltic studies at Münster University, which annually gives
24 students and other interested parties an inexpensive opportunity to
learn either Estonian, Latvian, or Lithuanian during a six-week inten-
sive course at Bonn in the spring, with a four-week stay in the respective
country in the summer. The fact that in 2001 this project is already in its
eleventh year of existence illustrates quite clearly that there is definitely
a demand in Germany for learning the languages of the Baltic countries.

CONCLUSION

In conclusion, I would like to say that Baltic collections in Germany
will never be at the center of popular demand, but I also think that those
which exist today will continue to exist and to grow in the future. And
this will be either because they form part of larger entities which are
able to develop their collections irrespective of actual demand (like the
East European or Slavic departments and collections of the state librar-
ies in Berlin and Munich), because they fulfill a national role (like the li-
braries with areas of collection emphasis in Greifswald and Göttingen),
or because they cater to a small but relevant part of the academic com-
munity (like the library of the Herder-Institut). I hope that in this way
the long and, I believe, on the whole fruitful relationship between the
Baltic countries and Germany will, as far as libraries are concerned,
continue into the future.

NOTES

1. For historical reasons the German presence in what is today Lithuania was
much smaller and culturally less significant.

2. Hellmuth Weiss (1900-1992), a native of Tallinn, was a founding member of
the Johann Gottfried Herder-Forschungsrat and worked from 1951 to 1965 at the
Herder-Institut: from 1952 to 1959 as librarian, and from 1959 to 1965 as director. He
was a member of the Baltische Historische Kommission and from 1954 to 1978 edited
the Baltische Bibliographie.

3. Armin Knöppel, “Von Gutenberg zum Internet: das Service-Konzept der
Universitätsbibliothek Greifswald im neuen Jahrzehnt,” 11 (2000) [Online]. Avail-
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able: http://web.uni-greifswald.de/frame/news/von_gutenberg_zum_internet.htm (10
July 2001).

4. Knöppel, “Von Gutenberg zum Internet,” 11.
5. Tibor Kesztyüs, ed., Katalog der finnisch-ugrischen Bestände einschließlich

Geschichte, Recht, Wirtschaft und Natur Finnlands und Ungarns (Göttingen:
Nidersächsische Staats- und Universitätsbibliothek, 1977-1997); 3 vols. and 4 supple-
mentary vols.

6. G. Wasilewitsch, “Baltica-Bestände in den wissenschaftlichen Bibliotheken
Deutschlands als wichtige Grundlage für baltische Studien,” ABDOS-Mitteilungen 16,
no. 1 (1996): 8.

7. Baltica: Depositum Vilius Gaigalaitis, aus der Bibliothek Eduard Hermann
(Berlin: s.n., 1980).

8. More detailed information on the archival holdings related to the Baltic coun-
tries can be found in a recently-published guide: Csaba János Kenéz and Peter Wörster,
eds., Archivbestände zur Geschichte Est-, Liv- und Kurlands in der Dokumentesammlung
des Herder-Instituts (Marburg: Herder-Institut, 2000).

9. The bibliographic data collected by Paul Kaegbein for the Baltische
Bibliographie, as well as data gathered by the Herder-Institut for other regional bibli-
ographies, are available on the Internet: http://www.uni-marburg.de/herder-institut/
grundlagen/bibliographien/lit_db.html.

10. Münster University and State Library is another fine example of the influence
that the personal background of librarians can have on a library’s acquisition and collec-
tion development policies: the first post-war library director, Dr. Christoph Weber, had
worked in Eastern Silesia (Königsberg University Library) before World War II, and the
deputy director until 1972, Dr. Robert Samulski, was of Silesian extraction.

11. Available on the Internet: http://www.ruhr-uni-bochum.de/opitz/avanti/bs.html.
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